
 

 
               

 
 
 
 
 

 

1. ADMISSION FEE/ LỆ PHÍ NHẬP HỌC 

When the application is accepted, the school will send to parents an email to confirm a slot for the student.  The registration 
fee of 4,000,000 VND is required. It is non - refundable. 
 
Khi đơn tuyển sinh được chấp nhận, phụ huynh sẽ nhận được email đồng ý giữ chỗ. Phí nhập học  4,000,000 VND là khoản phí 
không hoàn lại. 
 

2. INFRASTRUCTURE FEE/PHÍ CƠ SỞ VẬT CHẤT 

The infrastructure fee, amounting to 9,000,000 VND, will be required to pay at the beginning each school year, covers annual 
innovation expenses. This fee is fully payable and non-refundable. 
 
Phí cơ sở vật chất hàng năm là 9,000,000 VND sẽ được yêu cầu thanh toán vào đầu mỗi năm học, sẽ được dùng cho các công tác 
sửa chữa bảo trì trong suốt năm học. Đây là khoản phí bắt buộc và không hoàn lại. 
 

3. TUITION FEES 

• The tuition fees schedule is publicly available on the school's website. This fee encompasses various components, namely 
tuition,canteen, enrichment activities, as well as expenses related to parties and field trips. The academic year comprises a 
total of 224 days. 

  Học phí được đăng tải trên website của trường.Học phí là chi phí đã bao gồm: phí học tập, phí canteen, phí chương trình năng 
khiếu,phí  lễ hội, phí dã ngoại.Tổng số ngày của năm học là 224 ngày. 

 

• Tuition fees are required to be paid by the due date. By the first term due date, parents could choose to a payment plan as 
shown in the details below:  
Học phí cần được thanh toán trước ngày đến hạn thanh toán. Vào thời hạn thanh toán của kỳ đầu tiên, phụ huynh có thể lựa 
chọn kế hoạch thanh toán phù hợp, cụ thể như dưới đây: 
 

 

 GLOBAL  PROGRAMME/ CHƯƠNG TRÌNH TOÀN CẦU TIẾNG ANH 

AGES 
1-5 years old 

TERM 1/HỌC KỲ 1 
(13rd August -29th Oct) 

TERM 2/HỌC KỲ 2 
(2nd Nov – 29th Jan) 

TERM 3/HỌC KỲ 3 
(1st  Feb –29th April) 

TERM 4/ HỌC KỲ 4 
(4th May – 23rd July) 

ANNUAL TUITION FEES 
HỌC PHÍ NGUYÊN NĂM 

(-10%) 

Half day/Nửa ngày  44,200,000.00   44,200,000.00   44,200,000.00   44,200,000.00  159,120,000 

Full day/ Cả ngày  68,000,000.00   68,000,000.00   68,000,000.00   68,000,000.00  244,800,000 

Due date/ Thời hạn 05th July 2026 05th Oct 2026 05th Jan 2027 05th April 2027 01st June 2026 
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  BILINGUAL PROGRAMME/ CHƯƠNG TRÌNH SONG NGỮ 

AGES 
1-5 years old 

TERM 1/HỌC KỲ 1 
(13rd August -29th Oct) 

TERM 2/HỌC KỲ 2 
(2nd Nov – 29th Jan) 

TERM 3/HỌC KỲ 3 
(1st  Feb –29th April) 

TERM 4/ HỌC KỲ 4 
(4th May – 23rd July) 

ANNUAL TUITION FEES 
HỌC PHÍ NGUYÊN NĂM 

(-10%) 

Full day/ Cả ngày  46,800,000.00   46,800,000.00   46,800,000.00   46,800,000.00  168,480,000 

Due date/ Thời hạn 05th July 2026 05th Oct 2026 05th Jan 2027 05th April 2027 01st June 2026 
 

 

• Parents should pay the tuition fee by the payment due date (*) 
   Phụ huynh cần đóng phí trước ngày hết hạn thanh toán. 
• If parents, for any specific reasons, couldn’t pay the fees on time. It is required to inform the school’s administrator a late 

payment date to the school seven (7) days in advance. In the spirit of collaboration and support, the school will consider 
exceptional cases on a flexible basis, depending on the specific circumstances. 

    
• Trong trường hợp Quý Phụ huynh có kế hoạch đóng học phí trễ so với thời hạn quy định, vui lòng thông báo trước cho Nhà 

trường tối thiểu 07 ngày để không bị tính phí đóng muộn. Trên tinh thần chia sẻ và đồng hành cùng Quý Phụ huynh, Nhà 
trường sẽ linh hoạt xem xét đối với một số trường hợp đặc biệt, tùy theo hoàn cảnh cụ thể. 

• After the due date, the tuition fees have not been paid. The school will charge an amount of 200,000 VND penalty per each 
school day.   

   Nếu các khoản học phí không được thanh toán đúng hạn. nhà trường sẽ thu phí đóng muộn là 200,000 VND/ ngày học. 
 
 

4. DISCOUNT OFFERS 

4.1 Siblings discount offer/ Chính sách ưu đãi dành cho anh chị em ruột 
Family discount is available. Siblings need to study at school at the same time. The family will be offered a 3% discount on the 
tuition fees for the 2nd child, 5% for the 3rd child. This one cannot be combined with other special offers.  
It is applied for the term payment plan only. Kindly check with the school’s admin for the terms & conditions. 
 
Chính sách ưu đãi dành cho anh chị em ruột đồng thời theo học tại trường. Chính sách áp dụng ưu đãi 3% cho bé thứ 2, và 5% 
cho bé thứ ba trong cùng gia đình. Chính sách này sẽ không được kết hợp đồng thời với các chính sách ưu đã khác, và áp dụng 
cho các kế hoạch tài chính đóng theo kỳ. Phụ huynh vui lòng liên hệ với bộ phận tuyển sinh để được tư vấn về điều kiện áp dụng 
và tham gia  
 
4.2 Annual Tuition Fees/ Ưu đãi đóng học phí một lần 
For the academic year 2026-2027, a 10% discount on the annual tuition fees is available for one-time payment. This offer must 
be completed by the due date of June 01, 2026. 
 
Học phí trọn năm sẽ được giảm trừ 10%, đây là khoản học phí thanh toán một lần. Thời hạn hoàn thành gói phí này là trước ngày 
01/06/2026 
 
4.3 Re-enrollment Discount / Chính sách ưu đãi dành cho học sinh tái ghi danh 
The Re-enrollment Discount is applicable to tuition fees for students who have maintained continuous enrollment at the school 
for a minimum of two consecutive terms. 
For the 2026–2027 academic year, tuition fees may be paid on a termly basis and must be settled before the due dates specified 
in Clause 3. 
The Re-enrollment Discount for the 2026–2027 academic year is as follows: 
      • A 5% discount on tuition fees is applied to all returning students. 
 
Chính sách ưu đãi tái ghi danh áp dụng cho học sinh đã theo học liên tục tại trường từ tối thiểu hai học kỳ trở lên. 
Đối với năm học 2026–2027, học phí có thể được thanh toán theo từng học kỳ và phải hoàn tất trước các thời hạn quy định tại 
Điều 3. 
Chính sách ưu đãi tái ghi danh cho năm học 2026–2027 như sau: 
     • Giảm 5% học phí áp dụng cho tất cả học sinh tái ghi danh. 

  
 



 

 
 

 
5. TEXTBOOK/ MATERIALS FEE 

A student aged between three and six years old is eligible to enroll in the pre-primary academic learning program, focusing on 
early literacy and mathematics. Upon the student reaching the age of three or upon mutual agreement between the teacher 
and parents for enrollment, a materials fee of 2,500,000 VND will be invoiced. 
 
Học sinh từ ba đến sáu tuổi có thể tham gia chương trìnhgiáo dục tiền tiểu học làm quen với Toán và Ngữ văn. Một khoản phí 
tài liệu 2,500,000 VND sẽ được gửi đến cho gia đình khi học sinh đủ 3 tuổi hoặc khi ba mẹ và giáo viên đồng thuận về thời điểm 
học sinh bắt đầu tham gia chương trình này. 
 

6. LATE ENROLLMENT/ ĐĂNG KÝ NHẬP HỌC TRỄ 

The term "Late Enrollment" applies to students who enroll in the school after August 17, 2026. Parents are required to contact 
the admissions team at least 7 days prior to the child's start date at the school to complete the enrollment process. 
 
Các học sinh đăng ký học sau ngày 17/08/2026 được gọi là Đăng Ký Nhập Học Trễ, phụ huynh cần liên hệ với bộ phận tuyển 
sinh để hoàn tất thủ tục nhập học 7 ngày trước ngày đi học chính thức của học sinh tại trường.  
 

7. WITHDRAWAL & FORCE MAJEURE POLICY/ CHÍNH SÁCH NGỪNG HỌC, HOÀN PHÍ VÀ 
TRƯỜNG HỢP BẤT KHẢ KHÁNG 

7.1 Withdrawal During the Academic Year/ Ngừng học trong năm học 

If parents/guardians decide to withdraw their child from the School after the academic year has commenced, the following 

conditions shall apply: 

a) Notice Requirement/ Thời gian thông báo 

Parents/guardians are required to submit a completed Withdrawal Notice Form to the School via email or in 

person at the School Office at least sixty (60) calendar days prior to the student’s last day of attendance. 

In exceptional circumstances (including but not limited to relocation, medical reasons, or family emergencies), 

the School reserves the right to review and consider a shorter notice period at its sole discretion. 

 

Phụ huynh cần hoàn tất Đơn xin thôi học và gửi đến Nhà trường qua email hoặc nộp trực tiếp tại văn phòng trường ít nhất sáu 

mươi (60) ngày trước ngày học cuối cùng của học sinh. 

Trong các trường hợp đặc biệt (bao gồm nhưng không giới hạn ở việc chuyển nơi sinh sống, lý do y tế hoặc hoàn cảnh gia 

đình), Nhà trường có quyền xem xét rút ngắn thời gian thông báo theo quyết định của mình. 

 

b) Eligibility for Refund/ Điều kiện áp dụng hoàn phí 

The refund policy applies exclusively to families who have fully paid the annual tuition fee in accordance with 

the School’s standard fee schedule. 

Tuition fees paid under any discounted, promotional, or special incentive programs, including but not limited 

to Early Bird or other promotional packages, are not eligible for refunds. 

Chính sách hoàn phí chỉ áp dụng đối với các gia đình đã hoàn tất việc đóng học phí nguyên năm theo biểu phí tiêu chuẩn của 

Nhà trường. 

Các khoản học phí được đóng theo các gói ưu đãi, khuyến mãi hoặc chương trình đặc biệt (bao gồm nhưng không giới hạn ở 

Early Bird, Promotional Packages, hoặc các hình thức ưu đãi khác) sẽ không thuộc phạm vi áp dụng của chính sách hoàn phí. 

 

 

 



 

 
 

c) Tuition Fee Refund Calculation/ Cách tính hoàn học phí 

The tuition fee refund will be calculated based on the number of unused school days. Any discounts, incentives, or 

promotional offers applied to the remaining tuition will be excluded from the refund calculation, as detailed below: 

   • Withdrawal on or before 19 September 2026: A 50% refund of the remaining tuition fees will be provided, 

excluding any promotional discounts (if applicable) 

• Withdrawal from 20 September 2026 to 16 March 2027: A 40% refund of the remaining tuition fees will be 

provided, excluding any promotional discounts (if applicable). 

• Withdrawal on or after 17 March 2027: A 20% refund of the remaining tuition fees will be provided, excluding 

any promotional discounts (if applicable) 

Alternatively, parents may opt to convert 100% of the remaining tuition value into a tuition credit, valid for up to twenty-

four (24) months, applicable to siblings or future re-enrollment, subject to School approval. 

Mức hoàn học phí được tính theo số ngày học thực tế còn lại mà học sinh chưa sử dụng; các ưu đãi hoặc khuyến mãi áp 

dụng cho phần học phí còn lại sẽ không được tính, cụ thể: 

• Thôi học trước hoặc đến hết ngày 19/09/2026: Hoàn 50% học phí của thời gian còn lại không bao gồm khuyến 

mãi  (nếu có). 

• Thôi học từ ngày 20/09/2026 đến hết ngày 16/03/2027: Hoàn 40% học phí của thời gian còn lại không bao gồm 

khuyến mãi  (nếu có). 

• Thôi học từ ngày 17/03/2027 trở đi: Hoàn 20% học phí của thời gian còn lạikhông bao gồm khuyến mãi  (nếu 

có). 

Ngoài ra, phụ huynh có thể lựa chọn chuyển 100% giá trị học phí còn lại thành học phí bảo lưu, có giá trị sử dụng trong vòng 

24 tháng, áp dụng cho anh/chị/em ruột hoặc tái nhập học, theo sự chấp thuận của Nhà trường. 

d) School Bus Fees/ Phí xe bus 

A full (100%) refund of the school bus fee shall be provided for any full unused months. Partial months are 

non-refundable. 

Nhà trường hoàn 100% phí xe buýt đối với các tháng nguyên chưa sử dụng. Các tháng đã sử dụng một phần 

sẽ không được hoàn phí. 

7.2 Withdrawal Before the Commencement of a New Academic Year/ Ngừng học trước khi năm học mới bắt đầu 

If parents/guardians have paid the full annual tuition fee for the upcoming academic year and subsequently decide to withdraw 

the student before the official commencement date, the following conditions shall apply: 

a)  If the withdrawal notice is submitted at least forty-five (45) days prior to the official first day of the academic 

year, the full tuition fees paid (excluding non-refundable deposits or administrative fees, if any) shall be 

refunded. 

b)  If the withdrawal notice is submitted less than forty-five (45) days prior to the commencement date, the refund 

shall be calculated in accordance with Article 7.1. 

c)  Early Bird / Promotional Annual Payment Packages are strictly non-refundable. However, parents may choose 

one of the following options, subject to School approval: 

• Transfer the package to another eligible student within twelve (12) months; 



 

 
• Convert the package into a tuition credit valued at 80%, excluding promotional benefits. 

Trong trường hợp phụ huynh đã đóng học phí nguyên năm cho năm học sắp tới và quyết định rút hồ sơ học sinh trước ngày 

khai giảng chính thức, các quy định sau sẽ được áp dụng: 

a) Nếu phụ huynh nộp đơn xin thôi học ít nhất 60 ngày trước ngày khai giảng, Nhà trường sẽ hoàn trả toàn bộ học 

phí đã đóng (không bao gồm các khoản không hoàn lại nếu có). 

b) Nếu phụ huynh nộp đơn xin thôi học dưới 60 ngày trước ngày khai giảng, việc hoàn phí sẽ được áp dụng theo 

Điều 7.1. 

c) Các gói ưu đãi đóng phí trọn năm sớm (Early Bird / Promotional Packages) không được hoàn lại. Tuy nhiên, phụ 

huynh có thể lựa chọn: 

• Chuyển gói phí cho học sinh khác trong vòng 12 tháng;  

• Chuyển đổi thành Khoản học phí bảo lưu 80%, không áp dụng ưu đãi. 

7.3 Force Majeure/ Trường hợp bất khả kháng 

In the event of force majeure, including but not limited to natural disasters, epidemics, pandemics, war, or government-

mandated closures, tuition fees shall not be refunded. Any unused tuition fees shall be carried forward and allocated to future 

academic terms for a maximum period of twelve (12) months. 

If the student does not resume attendance within this period, the unused tuition amount may be converted into a tuition 

credit or transferred to another eligible student, subject to the School’s approval. 

Trong các trường hợp bất khả kháng bao gồm nhưng không giới hạn ở thiên tai, dịch bệnh, chiến tranh hoặc các quyết định 

đóng cửa theo yêu cầu của cơ quan nhà nước, học phí sẽ không được hoàn lại.  

Phần học phí chưa sử dụng sẽ được bảo lưu và khấu trừ cho kỳ học tiếp theo, với thời hạn tối đa 12 tháng. 

Nếu học sinh không tiếp tục theo học trong thời gian này, phần học phí chưa sử dụng có thể được chuyển thành credit học phí 

hoặc chuyển nhượng cho học sinh đủ điều kiện khác, theo sự chấp thuận của Nhà trường. 

Note / Ghi chú:  

- Tuition Credit refers to the monetary value of prepaid tuition fees that have not been utilized, which is recorded as a non-

refundable credit and may be applied toward future tuition fees in accordance with the School’s policies. 

- Khoản học phí được bảo lưu  là giá trị học phí đã đóng nhưng chưa sử dụng, được ghi nhận dưới dạng không hoàn lại và 

được dùng để cấn trừ học phí cho các kỳ học tiếp theo  theo quy định của Nhà trường 

 

8.  TRANPORTATION SERVICE/ DỊCH VỤ VẬN CHUYỂN 

The School provides an optional door-to-door bus service for students. 

Transportation fees and Bus application fee  are charged separately from tuition fees and are determined based on distance 

and route planning. Fees are payable in advance on a termly basis and are non-refundable once the service has commenced 

(or follows the refund policy at Clause 7.1.d). 

Any changes to pick-up or drop-off locations may result in an adjustment of fees, subject to route availability. 

Nhà trường cung cấp dịch vụ đưa đón tận nơi  theo nhu cầu của phụ huynh. 

Phí đưa đó và phí sử dụng ứng dụng xe bus được tính ngoài học phí và được xác định dựa trên khoảng cách và tuyến đường. 

Phí được thanh toán trước theo từng kỳ và không hoàn lại sau khi dịch vụ đã bắt đầu (hoặc tuân theo quy định hoàn phí tại 

điều 7.1.d) 



 

 
Mọi thay đổi về địa điểm đón hoặc trả có thể dẫn đến điều chỉnh phí, tùy thuộc vào khả năng sắp xếp tuyến xe. 

9.  SCHOOL COMMITMENT/ CAM KẾT TỪ NHÀ TRƯỜNG 

The School is committed to delivering a high-quality educational experience in a safe, respectful, and nurturing environment. 

While the School makes every reasonable effort to support each child’s development, tuition fees are charged for the provision 

of educational services and resources, not for specific academic outcomes. 

Individual progress may vary depending on each child’s readiness, participation, and other factors. The payment of fees does 

not guarantee any particular learning results. We encourage parents to work closely with our academic team and homeroom 

teacher to support and stay informed about their child’s learning progress. 

Nhà trường cam kết cung cấp môi trường học tập an toàn, tôn trọng và nuôi dưỡng, cùng với chương trình giáo dục chất lượng 

cao. 

Nhà trường sẽ nỗ lực tối đa để hỗ trợ sự phát triển của mỗi học sinh. Tuy nhiên, học phí được thu cho việc cung cấp dịch vụ giáo 

dục và các nguồn lực học tập, không phải để đảm bảo một kết quả học tập cụ thể. 

Kết quả học tập của mỗi học sinh có thể khác nhau tùy thuộc vào mức độ sẵn sàng, sự tham gia và các yếu tố cá nhân khác. Việc 

đóng học phí không đồng nghĩa với việc đảm bảo kết quả đầu ra cụ thể. Phụ huynh cần phối hợp với bộ phận học thuật và giáo 

viên chủ nhiệm về kết quả học tập của học sinh.  

10.  PARENT DECLARATION / CAM KẾT CỦA PHỤ HUYNH 

By reading and agreeing to the above terms and conditions, I/we confirm that I/we fully understand and accept the Tuition and 

Fees Policy of the School. 

I/we hereby agree and commit to fulfilling all financial obligations related to the student’s enrolment in a timely and complete 

manner, in accordance with the School’s regulations. 

Bằng việc đọc và đồng ý với các điều khoản nêu trên, tôi/chúng tôi xác nhận đã hiểu rõ và chấp thuận Chính sách học phí và các 

khoản phí của Nhà trường. 

Tôi/chúng tôi cam kết thực hiện đầy đủ và đúng hạn các nghĩa vụ tài chính liên quan đến việc học của học sinh theo quy định 

của Nhà trường. 

SIGNATURE /CHỮ KÝ XÁC NHẬN 

Parent (Guardian) Name  

Tên phụ huynh/người giám hộ: __________________ 

 

Signature / Chữ ký: _______________________ 

 

Date / Ngày: _______________________ 

 


